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@ Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse C.
This product contains a light source of energy efficiency class C.

@ Nicht zur Abdeckung mit Warmedd@mm-Material geeignete Leuchten @ Luminaires not suitable for covering with

thermally insulating material ® Ce luminaire ne convient pas aux revétements constitués de matériaux thermo-iso-

lants @ Apparecchi di illuminazione non idonei per essere ricoperti con materiale termoisolante ® Las luminarias

% no son aptas para el recubrir con material aislante térmicamente ® Lumindrias ndo adequadas para cobertura com

/ / \\ material de isolamento térmico @ O1 Auxvieg dev TIPETEL va KAAOTITOVTAL e BEPPOPOVWTIKO LAIKO @D Armaturen niet

geschikt voor het bedekken met warmte-isolerend materiaal & Armaturen skall inte tckas med termiskt isolerande

material @ Valaisimia ei saa peittad lampderistavalla materiaalilla @ Lampene er ikke egnet for tildekking av termisk isoleringsmateriale

Armaturerne er ikke egnede til overflader med termisk isolerende materiale €@ Svitidlo nezakryvejte tepelné izolaénim materidlem

CBETUNBHUKN He NpegHasHaYeHbl A5 NOKPbITUS TePMON30NALMOHHbIM MaTepuanom D A lampatestet nem fedheti hészigetel

anyag Opraw nie mozna przykrywa¢ materiatem termoizolacyjnym & Svietidlo sa nesmie pokryvat tepelne izolaénym materidlom

Svetilke niso primerne za prekrivanje s termoizolacijskim materialom @ Armattrler termal izole edici malzeme ile kaplanmasi uygun

degildir @® Syijetiljka nije pogodna za prekrivanje sa materijalom koji izolira toplinu Acest corp de iluminat nu se poate fi acoperit

de material izolant termic @ OcBeTuTeNHN Tena He NOAXOASALLYM 3a NMOKPUBaHe C TEPMUYHO 13onupatyy mateprany & Valgustit ei tohi

kinni katta @ Neuzdengti Silumos nepraleidzian¢iomis medziagomis @ Gaismekli nav pieméroti parklasanai ar termali neizturigiem

materialiem & Sveiljke nisu pogodne za prekrivanje termicki izolacionim materijalom @ CBiTUnbHVUKM HE PO3PaxoBaHi Ha MOKPVBAHHSA
TepmMoi3onsauinHumM matepuanom & LLsiFrappaHaapapl XKblly peTTerill MmaTepuarnmveH Kantayra Kenmengi

@ Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht auswechselbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat,

ist die gesamte Leuchte zu ersetzen. @ The light source of this luminaire is not replaceable, when the light source reach-

es its end of life the whole luminaire shall be replaced. ® La source de lumiere de ce luminaire ne peut étre remplacée,

lorsque celle-ci atteint la fin de sa durée de vie, I’ensemble du luminaire doit étre remplacé. O La sorgente luminosa di

questo apparecchio di illuminazione non puo essere sostituita; al termine della durata della sorgente luminosa occorrera
sostituire I'intero apparecchio di illuminazione. ® La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable, cuando la fuente de luz llega
al final de la vida se debe de sustituir la luminaria entera. ® A fonte de luz desta lumindria ndo é substituivel, quando a fonte de luz
atinge o seu fim de vida, toda a luminaria deve ser substituida. H 1Nyl dwTtog autng tng Auxviag dev pttopei va avtikataotaei.
>e TepimTwon TIou N TNy dwTdG Ttadel va Aettoupyel, TpETel va avtikataotadei 6An n Avxvia. @ De lichtbron van dit armatuur is niet
vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient het gehele armatuur te worden vervangen. ®
Ljuskallan for denna armatur kan inte bytas ut, nér ljuskéllan natt slutet av sin livslangd skall hela armaturen erséattas. @ Taman valai-
simen valonlahdetté ei voida vaihtaa, koko valaisin on vaihdettava, kun valonlahde tulee kayttdikdnsa paahan. @ Lyskilden til denne
lampen kan ikke skiftes ut. Nar lyskildens levetid er over, ma hele lampen skiftes ut. Lyskilden i dette armature kan ikke udskiftes.
Nar lyskildens levetid er ophert, skal hele armaturet udskiftes. €@ Svételny zdroj neni vyménitelny. Po skonceni Zivota svételného zdroje
je tfeba vymeénit celé svitidlo. VICTOYHMK CBeTa AaHHOro CBETUSIbHMKA HE MOANEXUT 3amMeHe, B Clyvae AOCTVXKEHUS OKOHYaHWs
cpoKa ero cny>x6bl CBETUNBbHMK 3ameHsieTcs LenukoM. & A fényforrds nem cserélhetd a lampatestben. Amennyiben a fényforras elérte
élettartama végét, az egész lampatest cseréje szlikséges. @ Zrddto $wiatta w tej oprawie jest niewymienne. Gdy zrédio $wiatta ulegnie
zuzyciu, nalezy wymieni¢ cata oprawe. @ Svetelny zdroj v tomto svietidle nie ja vymenitelny, pri konci Zivotnosti svetelného zdroje,
treba vymenit celé svietidlo. Svetlobni vir te svetilke se ne more spremeniti, ko je svetlobni vir dosegel svojo konéno uporabo,
potrebno je zamenjati celotno Iué. Bu armatirin 1sik kaynagi degistirilemez. Armatir dmrinin sonuna geldiginde butin armatuir
degistirilir. @ Izvor svjetlosti ove svjetiljke nije zamjenjiv. Kada svjetiljka dosegne svoj Zivotni vijek, potrebno je zamjeniti cijelu svjetiljku.
Sursa de lumina nu se poate schimba. Cand aceasta nu mai functioneaza trebuie schimbat tot corpul de iluminat. @ W3To4Hrka Ha
CBET/IMHA B TOBA OCBETUTENHO TAMNO He ce NogMeHs. Korato n3To4HuKa Ha CBEeT/IMHA JOCTUIHe Kpas Ha XXMBOTa cu, TpsibBa Aa ce nog-
MEHW LanoTo ocBeTuTenHo Tano. & Valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusti t66iga on |abi, vahetatakse terve valgusti. @ Maitinimo
Saltinis Siame Sviestuve yra nekei¢iamas, pasibaigus jo tarnavimo laikui, turéty bati pakeistas visas Sviestuvas. @ Gaismekl|a gaismas
avots nav aizvietojams, kad gaismas avota muzs ir gala, janomaina viss gaismeklis. Svetlosni izvor u svetiljci nije zamenljiv, kada
svetlosni izvor dostigne svoj Zivotni ek cela svetiljka ¢e biti zamenjena. @ [Jxepeno csiTna B LbOMY CBITWIbHUKY HE MOXXHA 3aMiHNTH,
TOMY KOMM O>Kepero CBiTna JOCArHe CBOro KiHUS CTPOKY Cny>K6u, Mae 6yTn 3aMiHEHWA BeCb CBITUNBbHUK. & LLibiFapaaHHbIH, »apblk
Ke3i anMacTbIpyFa KefiMeiifli, erep >xapblk Ke3i askTanFaHHaH KelliH 6apsblK LWbiFapaaH anMacTbIpbllybl KEPEK.
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